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Schén, dass Sie sich fiir ein kela Qualitidtsprodukt entschieden haben!

Damit Sie (iber viele Jahre Freude daran haben, lesen Sie bitte die folgenden

Produktinformationen, Hinweise zum sicheren Gebrauch sowie die Pflege- und

Reinigungshinweise.

Sicherheitshinweise

* Der Krug kann bei der Verwendung sehr hei3 werden. Verwenden Sie
geeignete Ofenhandschuhe oder Topflappen, um sich vor Verbrennungen
oder Verbriihungen zu schiitzen, wenn Sie den Krug anfassen oder damit
arbeiten.

* Die Milch im Krug kann beim Aufschéaumen sehr heif3 werden. Achten Sie
darauf, den Krug nicht zu Gberfullen, um ein Uberlaufen oder Spritzen der
heiBen Milch zu verhindern.

* Verwenden Sie den Milchkrug nicht in der Mikrowelle, da Edelstahl die
Mikrowellenstrahlung reflektiert und sowohl den Krug als auch die Mikrowelle
beschadigen kénnte.

 Lassen Sie den Krug nicht unbeaufsichtigt, wenn er mit heiBen Fllissigkeiten
geflllt oder in Gebrauch ist. Insbesondere beim Aufschaumen von Milch
kann die Fllssigkeit schnell iberkochen. Halten Sie Kinder von dem hei3en
Milchkrug fern.

 Lassen Sie den Krug nach der Verwendung vollsténdig abkihlen, bevor Sie
ihn mit den Handen anfassen oder reinigen.

Vor der ersten Benutzung

* Spulen Sie den Milchkrug griindlich mit warmem Wasser und einem milden
Spulmittel aus, um eventuelle Produktionsriickstéande zu entfernen.

* Trocknen Sie den Krug mit einem weichen Tuch ab.

Verwendungshinweise

* Der Milchkrug aus Edelstahl 18/10 ist nicht fUr die Verwendung auf dem Herd
geeignet.



* Der Krug ist ideal zum Erhitzen und Aufschaumen von Milch in Verbindung
mit einer Dampfduse.

* Der Krug kann ebenfalls zum Erhitzen und Aufschdumen von Milch mit elek-
trischen Milchaufschdumern verwendet werden, die fiir die Verwendung mit
Edelstahlbehéltern ausgelegt sind.

* Der Milchkrug sollte nur bis zu 120 °C erhitzt werden. Bei héheren Tempera-
turen kann es zu Verformungen kommen.

* Vermeiden Sie extreme Temperaturunterschiede, um Verformungen zu
verhindern. Lassen Sie den hei3en Krug nicht abrupt abkuhlen.

Pflegehinweise

* Reinigen Sie den Milchkrug griindlich nach jedem Gebrauch, um Ruckstande
von Milch oder anderen Flissigkeiten zu entfernen und hygienische Bedin-
gungen zu gewahrleisten.

* Waschen Sie den Krug mit warmem Wasser und mildem Spulmittel.
Verwenden Sie einen weichen Schwamm oder ein Tuch, um Kratzer auf der
Oberflache zu vermeiden.

* Der Krug ist spllmaschinengeeignet.

* Trocknen Sie den Krug nach der Reinigung gut ab, um Wasserflecken oder
Rostbildung zu vermeiden. Achten Sie darauf, dass er vollstandig trocken ist,
bevor Sie ihn aufbewahren.

GB

Thank you for choosing a kela quality product! So you can enjoy it for many
years to come, please read the following product information, notes on safe
use and the care and cleaning instructions.

Safety instructions

* The jug can become very hot during use. Use suitable oven gloves or oven
mitts to protect yourself from burns or scalds when handling or working with
the jug.



* The milk in the jug can become very hot when frothing. Take care not to over-
fill the jug to prevent the hot milk from overflowing or splashing.

* Do not use the milk jug in the microwave as stainless steel reflects the micro-
wave radiation and could damage both the jug and the microwave.

* Do not leave the jug unattended when it is filled with hot liquids or in use. The
liquid can quickly boil over, especially when frothing milk. Keep children away
from the hot milk jug.

» After use, allow the jug to cool down completely before touching or cleaning it
with your hands.

Before first use

* Rinse the milk jug thoroughly with warm water and a mild washing-up liquid to
remove any production residues.

 Dry the jug with a soft cloth.

Instructions for use

* The 18/10 stainless steel milk jug is not suitable for use on the hob.

 The jug is ideal for heating and frothing milk in conjunction with a steam nozzle.

* The jug can also be used for heating and frothing milk with electric milk froth-
ers designed for use with stainless steel containers.

* The milk jug should only be heated up to 120 °C. Higher temperatures may
cause deformation.

* Avoid extreme temperature differences to prevent deformation. Do not allow
the hot jug to cool down abruptly.

Care instructions

e Clean the milk jug thoroughly after each use to remove residues of milk or
other liquids and to ensure hygienic conditions.

* Wash the jug with warm water and mild washing-up liquid.Use a soft sponge
or cloth to avoid scratching the surface.

* The jug is Dishwasher-proof.

* Dry the jug thoroughly after cleaning to avoid water marks or rust. Make sure
itis completely dry before you store it.
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Nous sommes heureux que vous ayez choisi un produit de qualité kela !

Afin que vous puissiez en profiter pendant de nombreuses années, veuillez lire
les informations suivantes sur le produit, les consignes pour une utilisation sdre
ainsi que les instructions d’entretien et de nettoyage.

Consignes de sécurité

 Le broc peut devenir trés chaud lors de son utilisation. Utilisez des gants
de four ou des maniques appropriés pour éviter de vous brller ou de vous
ébouillanter lorsque vous manipulez ou travaillez avec le broc.

* Le lait dans le broc peut devenir trés chaud lorsque vous le faites mousser.
Veillez a ne pas trop remplir le broc afin d‘éviter les débordements ou les
éclaboussures de lait chaud.

* Nutilisez pas le broc a lait dans un four a micro-ondes, car I‘acier inoxydable
réfléchit le rayonnement des micro-ondes et pourrait endommager a la fois le
broc et le four @ micro-ondes.

* Ne laissez pas le broc sans surveillance lorsqu'il est rempli de liquides
chauds ou en cours d‘utilisation. En particulier lorsque vous faites mousser
du lait, le liquide peut rapidement déborder. Tenez les enfants éloignés du
broc de lait chaud.

* Apres utilisation, laissez le broc refroidir complétement avant de le toucher
ou de le nettoyer avec les mains.

Avant la premiére utilisation

* Rincez soigneusement le broc a lait a I'eau chaude et avec un produit vais-
selle doux pour éliminer les éventuels résidus de production.

* Séchez le broc avec un chiffon doux.

Conseils d‘utilisation

 Le broc a lait en acier inoxydable 18/10 ne convient pas a une utilisation sur la
cuisiniére.

* Le broc est idéal pour chauffer et faire mousser le lait en combinaison avec
une buse a vapeur.



* Le broc peut également étre utilisé pour chauffer et faire mousser le lait
avec des mousses a lait électriques congues pour étre utilisées avec des
récipients en acier inoxydable. .

* Le broc a lait ne doit pas étre chauffé a plus de 120 °C. A des températures
plus élevées, il peut se déformer.

* Evitez les écarts de température extrémes afin d‘éviter les déformations.
Ne laissez pas le broc chaud refroidir brusquement.

Conseils d‘entretien

* Nettoyez soigneusement le broc a lait aprés chaque utilisation afin d‘éliminer
les résidus de lait ou d‘autres liquides et de garantir des conditions hygié-
niques.

* Lavez le broc a I‘eau chaude et avec un produit vaisselle doux. Utilisez une
éponge douce ou un chiffon pour éviter de rayer la surface.

* Le broc peut étre mis au lave-vaisselle.

* Séchez bien le broc aprés le nettoyage afin d‘éviter les taches d‘eau ou la for-
mation de rouille. Veillez a ce qu‘il soit complétement sec avant de le ranger.

ES

Gracias por elegir un producto de calidad kela.

Para que pueda disfrutarlo durante mucho tiempo, lea la informacion del
producto, las observaciones sobre el uso seguro y las indicaciones de mante-
nimiento y limpieza que aparecen a continuacion.

Indicaciones de seguridad

 Lajarra puede calentarse mucho durante su uso. Utilice pafios o manoplas
de horno adecuados para protegerse de quemaduras o escaldaduras al
manipular o trabajar con la jarra.

¢ Laleche de la jarra puede calentarse mucho al espumar. Procure no llenar
demasiado la jarra para evitar que la leche caliente rebose o salpique.



* No utilice la jarra de leche en el microondas, ya que el acero inoxidable
refleja la radiacion de las microondas y podria dafiar tanto la jarra como el
microondas.

* No deje la jarra sin vigilancia cuando esté llena de liquidos calientes o en
uso. Especialmente al espumar la leche, el liquido puede desbordarse rapi-
damente. Mantenga a los nifios fuera del alcance de la jarra de leche caliente.

* Deje que la jarra se enfrie completamente después de usarla,antes de
tocarla o limpiarla con las manos.

Antes del primer uso

* Aclare bien la jarra de leche con agua tibia y un detergente suave para
eliminar posibles restos de produccion.

* Seque la jarra con un pafio suave.

Indicaciones de uso

 Lajarra de leche de acero inoxidable 18/10 no es apta para su uso en la placa
de coccion.

* Lajarra es ideal para calentar y espumar leche junto con una boquilla de
vapor.

¢ Lajarra también puede utilizarse para calentar y espumar leche con espu-
madores de leche eléctricos disefiados para su uso con recipientes de acero
inoxidable.

* Lajarra de leche sélo debe calentarse hasta 120 °C. Pueden producirse
deformaciones a temperaturas mas elevadas.

« Evite las diferencias extremas de temperatura para evitar deformaciones.
No deje que la jarra caliente se enfrie bruscamente.

Indicaciones de mantenimiento

* Limpie bien la jarra de leche después de cada uso para eliminar los restos de
leche u otros liquidos y garantizar las condiciones higiénicas.

* Lave la jarra con agua tibia y detergente suave. Utilice una esponja o un pafio
suave para no rayar la superficie.

¢ Lajarra se puede lavar en el lavavajillas. Apta para lavavajillas.



* Seque bien la jarra después de limpiarla para evitar manchas de agua o la
formacion de 6xido. Asegurese de que esté completamente seca antes de guardar-
la.
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Que bom ter escolhido um produto de qualidade kela!

Para poder desfrutar dela durante muitos anos, por favor leia as seguintes
informagées do produto, indicagbes para uma utilizagdo adequada, bem como
as indicagées de conservagéo e limpeza.

Indicacées de seguranca

* O jarro pode ficar muito quente durante a utilizagao. Utilize luvas de forno ou
pegas de cozinha adequadas para se proteger de queimaduras ou escal-
ddes ao manusear ou trabalhar com o jarro.

* O leite no jarro pode ficar muito quente durante a formagéo de espuma.
Certifique-se de que ndo enche demasiado o jarro, de modo a evitar que o
leite quente transborde ou salpique.

* N3o utilize o jarro de leite no micro-ondas, pois o ago inoxidavel reflete a
radiacdo do micro-ondas e pode danificar o jarro e o micro-ondas.

* N&o deixe o jarro sem vigilancia quando estiver cheio de liquidos quentes ou
em utilizagdo. Especialmente aquando da formagao de espuma de leite, o
liquido pode transbordar rapidamente. Mantenha as criangas afastadas do
jarro de leite quente.

* Apds a utilizagéo, deixe o jarro arrefecer completamente antes de o manu-
sear ou limpar.

Antes da primeira utilizacao

* Lave bem o jarro de leite com dgua morna e detergente neutro para remover
quaisquer residuos de producao.

* Limpe o jarro com um pano macio.



Indicacées de utilizacao

* O jarro de leite em ago inoxidavel 18/10 ndo é adequado para utilizagdo no fogao.

* Ojarro é ideal para aquecer e criar espuma de leite em conjunto com um
bocal de vapor.

* O jarro também pode ser utilizado para aquecer e criar espuma de leite com
batedores de leite elétricos concebidos para utilizagdo com recipientes de
aco inoxidavel.

¢ O jarro de leite sé deve ser aquecido até aos 120 °C. Pode ocorrer deforma-
caoa temperaturas mais elevadas.

« Evite diferengas extremas de temperatura para evitar deformacdes. Nao
deixe o jarro quente arrefecer abruptamente.

Indicacées de conservacdo

* Limpe bem o jarro de leite apds cada utilizagcdo para remover quaisquer
residuos de leite ou outros liquidos e para garantir condigdes de higiene.

* Lave o jarro com agua morna e sab&o neutro. Utilize uma esponja ou um
pano macio para evitar riscar a superficie.

* Pode ser lavado na maquina lava-loicas.

* Depois da limpeza, seque bem o jarro para evitar manchas de agua ou
formacéo de ferrugem. Certifique-se de que esta completamente seco antes
de o guardar.

Complimenti per avere scelto un prodotto di qualita kela!

Affinché possa essere utilizzato al meglio per molti anni, leggere le seguenti
informazioni sul prodotto, le indicazioni per un uso sicuro e le istruzioni per la
cura e la pulizia.

Avvertenze sulla sicurezza

* Durante I'utilizzo, la lattiera pud diventare molto calda. Quando sitocca o si
maneggia la lattiera, & necessario utilizzare appositi guanti da forno o presi-
neper proteggersi dai rischi di scottatura.
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* Mentre si forma la schiuma, il latte nella lattiera puo diventare molto caldo.
Avere cura di non riempire eccessivamente la lattiera, per evitare trabocca-
menti o spruzzi di latte caldo.

* Non utilizzare la lattiera nel forno a microonde, poiché I‘acciaio inox riflette la
radiazione e potrebbe danneggiare la lattiera, ma anche il forno.

* Non lasciare incustodita la lattiera, se € stata riempita con liquidi caldi o & in
uso. In particolare durante la formazione di schiuma, il latte pu6 traboccare
velocemente mentre bolle. Tenere la lattiera calda lontana dalla portata dei
bambini.

* Dopo I'utilizzo, lasciare raffreddare completamente la lattiera, prima di
maneggiarla afferrandola o pulendola.

Prima del primo utilizzo

» Sciacquare a fondo la lattiera con acqua calda e un detersivo per piatti deli-
cato,per rimuovere eventuali residui di produzione.

* Asciugare la lattiera con un panno morbido.

Istruzioni per l'uso

* Lalattiera in acciaio inox 18/10 non & adatta all'utilizzo su fornello.

 Lalattiera e ideale per riscaldare il latte e per la formazione di schiumain
abbinamento a un erogatore di vapore.

 La lattiera puo essere utilizzata per riscaldare il latte e per la formazione di
schiuma anche con montalatte elettrici predisposti per 'uso con contenitori in
acciaio inox.

* La lattiera puo essere riscaldata solo fino a 120 °C. A temperature superiori &
possibile che si verifichino deformazioni.

* Per prevenire deformazioni, devono essere evitate differenze di temperatura
estreme. Evitare un raffreddamento brusco della lattiera calda.

Istruzioni per la pulizia

 Pulire a fondo la lattiera dopo ogni utilizzo, per rimuovere residui di latte o altri
liquidi e garantire le giuste condizioni di igiene.

* Lavare la lattiera con acqua calda e detersivo per piatti delicato. Utilizzare



una spugna morbida o un panno, per evitare graffi sulla superficie.

¢ Lavabile in lavastoviglie.

* Dopo la pulizia, asciugare bene la lattiera, per evitare alterazioni causate
dall'umidita o la formazione di ruggine. Prima di riporla, fare in modo che sia
completamente asciutta.

NL

Fijn dat u heeft gekozen voor een kela kwaliteitsproduct!

Om er zeker van te zijn dat u jarenlang plezier heeft van uw aanschaf, verzoe-
ken wij u de volgende productinformatie, informatie over veilig gebruik en de
instructies voor onderhoud en reiniging zorgvuldig door te nemen.

Veiligheidsinstructies

* De melkkan kan tijdens gebruik zeer heet worden. Gebruik passende
overhandschoenen of een pannenlap ter bescherming tegen brandwonden
wanneer u de melkkan aanraakt of gedurende langere tijd gebruikt.

* De melk kan bij het opschuimen zeer heet worden. Let erop dat de melkkan
niet te ver gevuld wordt om overlopen of spatten van de hete melk te voorkomen.

* Gebruik de melkkan niet in de magnetron omdat RVS de straling reflecteert
en zowel de melkkan als de magnetron kan beschadigen.

* Laat de melkkan niet zonder toezicht, wanneer de kan is gevuld met hete
vloeistof of in gebruik is. Met name tijdens het opschuimen van melk kan de
vloeistof snel overkoken. Houd kinderen op een veilige afstand van de melk-
kan.

» Laat de melkkan na gebruik volledig afkoelen voordat u de kan met de han-
den aanraakt of reinigt.

VOor het eerste gebruik

* Spoel de melkkan grondig schoon met warm water en een mild afwasmiddel
om mogelijke restanten van de fabricage te verwijderen.

* Droog de melkkan af met een zachte doek.

11
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Opmerkingen over het gebruik

* De melkkan van 18/10 RVS is niet geschikt voor gebruik op een fornuis.

* De melkkan is perfect geschikt voor verhitten en opschuimen van melk in
combinatie met een stoomstraal.

* De melkkan kan ook worden gebruik voor het verhitten en opschuimen van
melk met een elektrische melkopschuimer die geschikt is voor gebruik in
RVS containers.

* De melkkan mag worden verhit tot maximaal 120 °C. Bij een hogere tempera-
tuur kunnen er vervormingen ontstaan.

* Voorkom extreme temperatuurschommelingen om vervorming te voorkomen.
Koel de hete melkkan niet abrupt af.

Opmerkingen over het onderhoud

* Reinig de melkkan gronding na elk gebruik om restanten van melk of andere
vloeistoffen te verwijderen en hygiénische werkomstandigheden te waarbor-
gen.

¢ Was de melkkan met warm water en mild afwasmiddel. Gebruik hierbij een
zachte spons of een doek om krassen op het oppervlak te voorkomen.

* Geschikt voor de afwasmachine.

* Droog de melkkan na reiniging goed af om watervlekken of corrosie te voor-
komen. Let erop dat de kan volledig droog is voordat u de kan opbergt.

FIN

Hienoa, ettd olet pdéttényt hankkia kela-laatutuotteen!
Voit pidentéé tuotteen kéyttoikaéa lukemalla ja huomioimalla seuraavat tuotetie-
dot, kdyttéohjeet sekd hoito- ja puhdistusohjeet.

Turvallisuusohjeet

* Kannu voi tulla kéytén aikana erittain kuumaksi. Kayta sopivaa patakinnasta
tai patalappua palovammoilta suojautumiseksi, kun otat kannusta kiinni tai
muulla tavoin kaytat sita.



» Kannussa oleva maito voi tulla vaahdotuksen aikana erittain kuumaksi. Ala
ylitayta kannua, jotta kuuma maito ei paése valumaan yli tai roiskumaan.

» Ala kayta maitokannua mikroaaltouunissa, sillé ruostumaton teras heijastaa
mikroaaltoja ja niin kannu kuin myds mikroaaltouuni voivat vaurioitua.

 Ala jata kannua milloinkaan ilman valvontaa,kun siind on kuumaa nestetté tai
kun se on kéytdssé. Etenkin maidon vaahdottamisen aikana neste voi kiehua
nopeasti yli. Pida lapset etdalla kuumasta maitokannusta.

* Anna kannun jaahtyéa kauttaaltaan kayton jalkeen ennen sen koskettamista
tai puhdistamista.

Ennen ensimmdisté kédyttokertaa

* Huuhtele maitokannu perusteellisesti lampimaélla vedella ja miedolla pesuai-
neella mahdollisten jadmien poistamiseksi.

¢ Pyyhi kannu kuivaksi pehmeéllé liinalla.

Kéyttéohjeet

* Ruostumattomasta teréksesté 18/10 valmistettu maitokannu ei sovellu kaytet
tavaksi liedella.

* Kannu sopii ihanteellisesti maidon [Ammittamiseen tai vaahdottamiseen
yhdessa héyrysuuttimen kanssa.

» Kannua voidaan myds kayttda maidon lammittamiseen tai vaahdottamiseen
yhdessé sellaisten sdhkdisten maidonvaahdottimien kanssa, jotka sopivat
kayttdon ruostumattomasta terdksesté valmistettujen astioiden kanssa.

* Maitokannua ei saa lammittaa yli 120 °C lampétilaan. Korkeammissa lampéti-
loissa sen muoto voi muuttua. )

» Valta adrimmaisia lampétilaeroja muodonmuutosten estdmiseksi. Ald anna
kuuman kannun jaéhtya akillisesti.

Hoito-ohjeita

¢ Puhdista maitokannu jokaisen kayttokerran jalkeen maitojaémien tai muiden
nestejaddmien poistamiseksi seka hygieenisen kaytdn varmistamiseksi.

* Pese kannu lampimall& vedella ja miedolla astianpesuaineella. Kéyta pehme-
a4 sienta tai liinaa, jotta pinta ei naarmuunnu.

13
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* Voidaan pesté astianpesukoneessa.

¢ Pyyhi kannu puhdistuksen jélkeen huolellisesti kuivaksi vesitahrojen tai ruos-
teen muodostumisen valttamiseksi. Varmista, ettd kannu on kokonaan kuiva,
ennen kuin laitat sen séilytykseen.

GR

2ag euxaplotouue rmov ermAg&ate Eva rpoidv notdtnrag kela!

la va to arroAavoete 600 To SuVatov MEPLOCOTEPA XPovIa, SlaBdoTe TG

napakdTw mAnPogopies MpoiovTog, Ti§ unodeiéels yia acpalrn xprion, kabwe

Kat Ti¢ Urtodei&elg ppovTidag kat kKabapiouov.

Ynoéei&eig acpaleiag

* H yaAatiépa Uropei va Kaiet TToAU Katd Tn Xpron. XpnooToLeite KaTaA-
AnAa yavtia koudivag 1 TdaoTpa, yla va TipOoTATEUTEITE Ao €yKaupa
Cepdtiopa, 6Tav XPnOLUOTIOLEITE 1) XELPileoTe TN yaAdTLEpa.

* To yaAa otn YaAaTiEpa UMopel va Kaiel TIOAU Katd Tn dladlkaoia mapaokev-
NG appdyaiov. PpovTioTe va pn mapayepieTe Tn yaAatiEpa ya va pnv
EexelAioel 1) ekTo&euTEl TO KAUTO YAAQ.

* Mnv Badete TN yaAatiépa oTov poUpVo HIKPOKUHATWY KaBWG 0 avogeidw-
TOG XAAUBAG AVTAVOKAA T MIKPOKUKMATA KAt 6a HTTopoUoE VA TIPOKAAETEL
{nuLd kat oTn yaAaTiepa Kat 6Tov ¢oUpVo UIKPOKUMATWYV.

* Mnv adpriveTe TN YaAaTIEpa Xwpig emifAeyn,0Tav eival yepdtn pe Kauto
vypd iy 6Tav gival o Aettoupyia. Eldikda étav ptidyvete adppoyala, To
YaAa propei va pouokwoel TToAU ypriyopa. Na unv Anotadouv ta madtd
YaAatiépa OTav Kaiel.

* AQrVETE T YOAATLIEPA VO KPUWOEL EVTEAWS PETA TT XPOM TIPLV TNV AKOU-
UmroeTe 1 TNV MAUVETE OTO XEPL.

MMptv amo Tnv npwTtn xprion

* ZeMAUVETE KAAA TN YaAaTiEpa pe {0 T VEPO KAL MTILO ATIOPPUTIAVTIKO, Yid
Va AMoHAKPUVETE TUXOV UTIOAEIppaTa amno Tn Sladikaoia mapaywyng.

® 2KOUTTIOTE TN YOAATIEPA HE Eva HAAAKO TTavi.



Yrnodei&eig xpriong

* H yaAatiépa amnod avo&eidwto xadAupa 18/10 dev eivat KaTAAANAN yla Xprion
o€ E0TIEQ HAYEIPEUATOG.

* H yaAatigpa eival KatdAANAnN yia {€otapa yaAaktog kat dSnuovpyia appo-
YaAou e akpodUolo aTpov.

¢ H yaAatiépa Uropei, emiong, va xpnotporondei yla {eéotapa YAAAKTog
Kal dnuoupyia appdyaiou e NAEKTPIKES CUCKEVEG Yl adppOyaAd Ttou
TpoopifovTal yla xprion pe doxeia anod avo&eidwto xaAuBa.

* H yaAatiépa dev mpermel va Beppaivetal mévw amnd toug 120 °C. Ze upnAo-
TePES BepoKpacieq evoExeTal va TIPOKANBEel mapapdpdwon.

* ArtodpuyeTe TIG akpaieg Sladopeg BEPUOKPATiag yia va amoTpEYPeTe TNV
mnapapdépdwon. H kautn yaAatigépa Sev mpemel va WUXETAL ATTIOTONA.

Yrroéei&eig ppovridag

¢ Kabapilete oxoAaoTikd Tn yaAaTiépa HeTA amd KABE XPron yld va amopa-
KPUVETE UTIOAEIUHATA YAAOKTOG 1) GAAWV VYPWV Kal va dlacdaAioeTte TIq
OUVONKEG UYLELVIG.

¢ MAéveTe TN YaAatiépa pe {eoTd vepod KaL Mo KaBaploTiko. Xpnolomoleite
HaAako6 adpouyydpl iy tavi yla va pnv ypatlouvioeTe TNV MPAvela.

¢ H kavara eivat KaTAAANAN yla TAUGLO OTO TTIAUVTTPLO TILATWV.

® JTEYVWOTE TIPOCEKTIKA TN YAAATIEPA YA Va artodUyeTe AEKESEG VEPOU
N oxnuatiopd okoupldg. BeBawwBeite 0TL eival evTEAWS oTEY VY TIPWV TNV
anoBnkevoeTe.

TK

lyi ki kela kalitesinde bir (iriin sectiniz!

Uriiniintizii uzun yillar memnuniyetle kullanabilmeniz igin liitfen asagida yer
alan drdn bilgilerini okuyun, Givenli kullanim talimatlarini ve ayrica bakim ve
temizlik talimatlarini.

Giivenlik bilgileri

 Sirahi kullanim sirasinda gok sicak olabilir. Stirahiyi tutarken veya siirahiyle
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calisirken kendinizi yaniklardan veya haglanmalardan korumak i¢in uygun
firin eldivenleri veya tencere tutacagi kullanin.

 Surahideki st kdpurirken ¢ok sicak olabilir. Sicak siitiin tagmasini veya
sicramasini énlemek igin strahiyi agiri doldurmamaya dikkat edin.

St sirahisini mikrodalgada kullanmayin, ¢linkl paslanmaz ¢elik mikrodalga
radyasyonunu yansitir ve hem siirahiye hem de mikrodalgaya zarar verebilir.

» Sicak sivilarla dolu oldugunda veya kullanim sirasinda surahiyi gézetimsiz
birakmayin. Sivi, 6zellikle stt kdpurtilirken hizla kaynayabilir. Gocuklari sicak
sUt surahisinden uzak tutun.

¢ Kullandiktan sonra, elinizle dokunmadan veya temizlemeden énce sirahinin
tamamen sogumasini bekleyin.

ilk kullammdan énce

* Olasi Uretim artiklarini gidermek igin st surahisini ilik su ve yumusak bir
bulasik deterjantiile iyice durulayin.

* Sirahiyi yumusak bir bezle kurulayin.

Kullanim talimatlari

* 18/10 paslanmaz celik st slirahisi ocak tizerinde kullanim igin uygun degildir.

e Sirahi, bir buhar memesi ile birlikte sutu isitmak ve kdpirtmek igin idealdir.

» Sirahi, paslanmaz ¢elik kaplarla kullaniimak tGzere tasarlanmis elektrikli sit
képurtuculerle sutl 1sitmak ve képurtmek icin de kullanilabilir.

St slrahisi sadece 120 °C‘ye kadar isitiilmaldir. Daha yiiksek sicakliklar
deformasyona neden olabilir.

* Deformasyonu 6nlemek icin asiri sicaklik farklarindan kaginin. Sicak sirahi-
nin aniden sogumasina izin vermeyin.

Koruyucu bakim bilgileri

 Sit veya diger sivilarin kalintilarini gidermek ve hijyenik kosullari saglamak
icin her kullanimdan sonra sut sUrahisini iyice temizleyin.

 Sirahiyi ilik su ve yumusak bulasik deterjani ile yikayin. Ylzeyi cizmemek igin
yumusak bir slinger veya bez kullanin.

* Bulasik makinesine uygun.



* Suizi veya pas olusumunu 6nlemek i¢in temizledikten sonra slrahiyi iyice
kurulayin. Saklamadan énce tamamen kuru oldugundan emin olun.

RU

Bnarogapum Bac 3a T0, 4TO BbI6pa/IM KAYECTBEHHbIN MPOAYKT KoMnaHuu kela!
YT106bI OH pagoBasn Bac fO/IrMe rofibl, BHUMATe/1bHO MPOYTUTE M3/I0MEHHYIO
HUHE MHOPMaLMIO O MPOAYKTE, yKa3aHuMs Mo ero 6e30nacHok aKcrayaraymm,
OYUCTHE U YXOAY 38 HUM.

Mepbi npegocTopoHHOCTH

* Bo BpemsA MCNo/1b30BaHMA KyBLUMH MOXET CUIbHO HarpeTbea. YTobb!
3alNUTUTb CE6A OT OXKOrOB MPK 06PaLLLEHMUM C KYBLUMHOM WK paboTe C HUM,
MCMO/b3YNTE COOTBETCTBYIOLME KYXOHHbIE PYKaBULIbl UM NPUXBATKM.

* Bo Bpems BCMEeHMBaHNA MOJIOKO B KYBLUMHE MOMET CTAHOBUTLCA O4YEHb
ropaYMm. He HanonHANTe KyBLUMH A0 Kpaes, 4TOObl NPeAoTBPaTUTL pas-
6pbI3r1BaHWe ropsAYero MoJioKa Uau ero NEPENVB Yepes Kpaw.

* He “cnonb3yiTe KYBLUWH 15 MOJIOKA B MMKPOBOJIHOBOM MEYM, TaK KaK
HepaBsetoLlan cTanb OTpaxaeT MUKPOBOIHOBOE U3JTy4YeHUE, YTO MOXKET
NoBpeAMTb KaK KYBLUMH, TaK U MMKPOBOJIHOBYIO NeYb.

* He ocTaBnsaiiTe KyBLUMH 6€3 NPUCMOTPA BO BPEMSA UCMO/Ib30BAHUA UK
KOrfa OH HamoJIHEH ropAYen HUAKOCTLIO. B YacTHOCTH, Npy BCNEHNBaHNU
MOJIOKa MMAKOCTb MOXET GbICTPO BbIKMNETb. He no3BonsiTe AeTam npm-
6MKaTbCA K ropAYeMy KyBLUMHY A8 MOJIOKA.

* [Mocne NCnoib30BaHWA JanTe KyBLUWHY NOJIHOCTbIO OCTbITh, MPEXAE YEM
6paTb ero B pyKW AW NPUCTYNaTb K €ro O4UCTKE.

Mepes nepBbIM MCMO/Ib30BAHUEM

¢ TwaTeIbHO MPOMOMTE KyBLUMH AR MOJIOKA TENI0M BOAOM C MAFKUM MOtO-
LM CPEACTBOM, YTOGbI Y2/ IMTb BO3MOXHbIE OCTATKM OT NPON3BOACTBA.

* BbicylunTe KyBLUWMH MATKMM MOJIOTEHLEM.

17
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YKa3aHuA no npumeHeHHUo

¢ KyBLUWH A5 MONOKa U3 HepraBetoLlen ctanu 18/10 He NoAXoANT ans
MCMO/Ib30BaHMUSA Ha KYXOHHOM NanTe.

¢ KyBLUMH nAeanbHO NOAXOANT AN1A NOAOrpeBa U BCNEHNMBAHUA MOJIOKA B
coyeTaH1K C NapoBOM HacaAKoM.

¢ KyBLUMH TaKe MOXHO MCNO/Ib30BaTb AJ/1A HarpeBaHus 1 BCNEHUBaHUS MOJIO-
Ka C MOMOLLbIO S/IEKTPUYECKMX BCMIEHMBATENIEN MOJIOKA, MPeHa3Ha4YeHHbIX
[AJIA UICNONB30BaHUA C EMKOCTAMMU U3 HEPIKaBEIOLLEN CTaNu.

* HyBLWH AJ1A MOJIOKA MOXHO HarpeBaTb TobKO Ao 120 °C. Mpwu 6o1ee Bbico-
KMUX TeMnepaTypax BO3MOXHa fepopmaums.

* Bo nsberaHue gedopmaummn nsderante peskux nepenapos TemMnepaTypbl.
He ponycKaiite pe3Koro ocTbiBaHWsA ropayero KyBLIKHA.

YrasaHua no yxogy

* TwaresibHO o4uLLalTe KYBLUMH 1 MOJIOKA NOC/IE KamAoro UCnosib30oBa-
HWA,MTOObI YAAINTb OCTATKN MOJIOKA MW APYTUX UOKOCTEN M 06ecneynTb
rMrMEHNYECKUE YCI0BUA.

¢ MoliTe KyBLUWH Ten10i BOAOM C MArKMM MOWLLMM CPEACTBOM. Mcnonbayinte
MArKYI0 ry6Ky nam candeTKy, 4To6bl He nouapanaTb NOBEPXHOCTb.

* MoAXoAWT ANA MbITbA B MOCYA0MOEYHbIX MalLMHaX.

* [locne OYUCTKM TLaTeNbHO BbICYLLNTE KYBLUWH, 4TOObI n36exaTtb obpa-
30BaHWA NATEH BOAbI NN PXaByMHbI. Mepes noMeLeHneM KyBLIMHA Ha
XpaHeHue y6enTech, 4TO OH NOJIHOCTbHIO BbICOX.

UA

AaKyemo 3a Bnbip AKiCHOro npoAyKTy KomnaHii kela!

LLJo6 BM MOIr/IM HACOI0AHYBATUCA BUPOBGOM 6arato POKiB, pagnMo npoYynTaT
HaBe/eHi H1#4e BiOMOCTI po BUPI6, BKa3IBKM 3 6€3r1e4HOro BUKOPUCTaHHSA
Ta IHCTPYKUii 3 AOrNAAY Ta OYMLYEHHA.



BHa3ziBKM 3 TexXHiKU 6e3neKkn

* Mia Yac BUKOPUCTaHHA [1e4MK MOXe cTaBaTu AyHe rapaqmnm. LLlo6 saxu-
CTUTK cebe Bif ONiKiB Yv OLLUNapioBaHHA Mif Yac po6oTH 3 reYnKom abo
[OTOPKAHHA A0 HbOTO, KOPUCTYMUTECA MIAXOHMUMU KYXOHHUMU PyKaBUYKamu
abo npuxeBaTKamu.

* [Mig yac cniHBaHHA MOJIOKO B MNIEYMKY MOXE cTaBaTh Ayxe rapaymm. He
Ha/nBamnTe y rNeymK 3abararo, Wob YHUKHYTH NepemBaHHA abo po3bpus-
KyBaHHA rapA4oro MoJioka.

* He BUKOPUCTOBYITE IMEYMK AR MOJIOKA B MIKPOXBUWJIbOBIH NeYi, OCKiNbKU
HepaBiloya CTaslb BiibMBa€e MiKPOXBU/IbOBE BUMPOMIHIOBaHHS, LLIO MOXe
NPU3BECTU A0 NOLIKOAMKEHHA AK rMeYnKa, TaK i MiKpOXBW/IbOBOI Nevi.

* He 3anu1warite rneynk 6e3 HarnsAay nig Yac BUKOPUCTaHHA abo KOW BiH
HamnoBHEHWI rapaAYoio PiAMHOK. 30Kpema nif Yac CniHBaHHA MOJIOKO MOXe
LUBMAKO NepenuTucs Yepesa Kpai. TpumainTe AiTel nogani Big rapayoro
rfe4ynKa 3 MOSIOKOM.

* icnAa BUKOPUCTaHHA JanTe rN1e4nKy NOBHICTIO OXOJI0HY T, MepLU HixK 6paTu
Moro B pyKu abo NpUcTynaTh 40 MOro OYULLIEHHS.

lMepepn nepLnm BUKOPUCTaAaHHAM

¢ PeTeNibHO NPOMUIATE FNEYMK AN MOJIOKA TEMNJIO BOAO 3 MAKUM MUIOYUM
3aco60M, W06 BUAANUTU MOHKIIUBI 3a/IULLKK Bif BUPOGHMLTBA.

* BUCYLLITb FEYMK M'AKUM PYLUHWKOM.

BHra3iBK1 3 BUKOPUCTaHHA

¢ [IleYrK AN MOJIOKa 3 HepaBitoyoi cTasi 18/10 He niAXoANTb ANA BUKOPU-
CTaHHSA Ha KyXOHHIM NauTi.

 [NleYuK igeanbHO NiAXOANTL ANA NiAIrpiBy Ta CNiHIOBAHHA MOJIOKA Y NOEA-
HaHHi 3 NapoBOIo HacaAKolo.

* [NeYrK TaKOX MOXKHa BUKOPUCTOBYBATM ANA HArpiBaHHA Ta CNiHIOBaHHA
MOJI0Ka 3a J0NOMOrOI0 €JIEKTPUHHMX CMiHIOBAYiB MOJIOKA, MPU3HAYEHUX ANA
BUKOPUCTaHHA 3 EMHOCTAMM 3 HEPXaBito4oi cTani.

* [NeYnK Ana MosioKa cig Harpisatu nwe ao 120 °C. 3a Buwmx Temnepatyp
MOXe cTatuca gedopmauis. 19
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* YHWKaNTe pisKMx nepenagis TeMnepaTypu, Wob YHUKHYTH aedopmadii.
He ponycKaiTe pi3KOro OX0NI0AKEHHS rapsaYoro rieymnKa.

BrasiBku 3 gornagy

* PeTeNbHO O4ULLYITE MEYUK A1 MOIOKA MiC/IA KOMHOrO BUKOPUCTaHHS,
06 BUAANMUTU 3a/IULLKK MOJIOKA a60 iHLIKMX PignH | 3a6e3NeUnTH ririeHiyHi
YMOBM.

¢ MuiiTe r1eunK Tenao BOLO 3 M'AKMM MUIOUYMM 3ac060M. BuKopucToByiTe
M‘AKY rybKy abo CepBeTKY, W06 He nogpAnaTh NOBEPXHIO.

* MMigxoAnTb ANA NOCYAOMUMHOI MaLLMHW.

e [licnA o4MnLLEeHHA PeTeNbHO BUCYLLITh MEYMK, W06 YHUKHYTU yTBOPEHHSA
nnAmM Boau abo ipxi. Mepep noknaaaHHAM rneynKa Ha 36epiraHHA nepeKo-
HaWTecs, L0 BiH MOBHICTIO BUCOX.

PL

Dziekujemy za wybdr produktu wysokiej jakosci firmy kela.

Aby mdc sie nim cieszyc przez wiele lat, prosimy o zapoznanie sie z nastepu-

Jjacymi informacjami o produkcie, zaleceniami dotyczgcymi jego bezpiecznego

uzytkowania oraz pielegnacji i czyszczenia.

Wskazowki dotyczgce bezpieczenstwa uzytkowania

* Podczas uzytkowania dzbanek moze sig mocno nagrzewaé. Uzywac odpo-
wiednich rekawic lub tapek kuchennych, aby chroni¢ sie przed poparzeniami
podczas dotykania i stosowania dzbanka.

* Podczas spieniania mleko w dzbanku moze sie mocno nagrza¢. Uwazac, aby
nie przepetni¢ dzbanka, zeby zapobiec wykipieniu lub pryskaniu gorgcego mleka.

* Nie uzywac dzbanka na mleko w kuchence mikrofalowej, poniewaz stal
nierdzewna odbija promieniowanie mikrofalowe, co moze spowodowaé
uszkodzenie zaréwno dzbanka, jak i kuchenki mikrofalowej.

* Nie pozostawia¢ dzbanka bez nadzoru, gdy jest on napetniony gorgca ciecza
lub jest uzywany. W szczegdlnosci podczas spieniania mleka ciecz moze
szybko wykipieé. Dzieci nie powinny sie zbliza¢ do goracego dzbanka na mieko.



* Po uzyciu odczeka¢, az dzbanek catkowicie wystygnie, zanim dotknie sie go
reka lub zacznie my¢.

Przed pierwszym uzZyciem

* Doktadnie umy¢ dzbanek na mleko cieptg wodg i tagodnym ptynem do mycia
naczyn, aby usung¢ ewentualne pozostatosci po produkciji.

* Wytrze¢ dzbanek do sucha migkka $cierka.

Informacje o uzytkowaniu

* Dzbanek na mleko ze stali nierdzewnej 18/10 nie jest odpowiedni do stoso-
wania na kuchence.

* Dzbanek jest idealny do podgrzewania i spieniania mleka za pomoca dyszy pary.

* Dzbanek moze by¢ stosowany réwniez do podgrzewania i spieniania mleka
zapomocg elektrycznych spieniaczy do mleka, ktére sg przystosowane do
pojemnikdw ze stali nierdzewne;j.

* Dzbanek na mleko moze byé podgrzewany do maks. 120 °C. W przypadku
wyzszych temperatur moze dojs¢ do odksztatcen.

* Unika¢ skrajnych réznic temperatur, aby zapobiec odksztatceniom. Nie
schtadzac¢ gwattownie dzbanka.

Wskazowki dotyczgce pielegnacji

¢ Po kazdym uzyciu doktadnie umy¢ dzbanek na mleko, aby usungé pozostato-
$ci mleka lub innych cieczy i utrzymywac dzbanek w czystosci.

* My¢ dzbanek ciepta woda i tagodnym ptynem do mycia naczyn. Stosowaé
miekka gabke lub Scierke, aby unika¢ zadrapan na powierzchni.

* Nadaje sie do zmywarek.

* Doktadnie wytrzeé dzbanek po czyszczeniu, aby unikng¢ zaciekow i rdzewie-
nia. Przed przechowywaniem upewnic sie, ze dzbanek jest catkowicie suchy.
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CS

Je hezké, Ze jste se rozhodli pro kvalitni vyrobky znacky kela!

Abyste se z nich mohli radovat mnoho let, pfectéte si prosim nasledujici

informace o vyrobku, pokyny ohledné jeho bezpecného pouZiti, ale i udrzby a

cisteni.

Bezpecnostni pokyny

* Konvicka se mlze pfi pouziti velmi rozpalit. Pouzivejte vhodné chriapky nebo
kuchynské utérky, abyste se ochranili pfed popalenim nebo oparenim, az
budete konvi¢ku brat do ruky nebo s ni pracovat.

* MIéko v konvi¢ce se mliZe pfi napénéni zahtat na velmi vysokou teplotu.
Davejte pozor, abyste konvic¢ku nepfeplnili, jinak by mohlo dojit k pfeteceni
nebo vystfiknuti horkého miéka.

* Konvic¢ku na mléko nepouzivejte v mikrovinné troubé, protoZe nerezova ocel
odrazi mikrovinné zareni a mohlo by dojit k poSkozeni jak konvicky, tak i
mikrovinné trouby.

* Nenechavejte konvi¢ku bez dozoru, pokud je v ni horka tekutina nebo se pra-
vé pouziva. Zejména pak pfi napénéni miéka mlze tekutina rychle vzkypét a
pretéci. Uchovavejte konvi¢ku s horkym mlékem mimo dosah déti.

* Nechte konvi¢ku po pouZiti zcela vychladnout, nez ji vezmete do rukou nebo
zacnete Cistit.

Pred prvnim pouZitim

* Vyplachnéte peclivé konvi¢ku na mléko teplou vodou a jemnym prostfedkem
na myti nadobi. Odstranite tim pfipadné usazeniny z vyroby.

o Utfete konvi¢ku hebkou utérkou dosucha.

Pokyny k pouZziti

» Konvic¢ka na mléko z nerezové oceli 18/10 neni uréena pro pouziti na sporaku.

* Konvicku je idealné vhodné pouzit k ohfati a napénéni mléka spole¢né s
parni tryskou.



* Konvicku mlzete pouzit rovnéz k ohfivani a napénéni mléka elektrickym
napériova¢em mléka, ktery je uréen pro pouziti s nerezovymi nadobami.

* Konvi¢ka na mléko by se méla zahfivat jen do 120 °C. Pfi vysSich teplotach
muze dojit k deformacim.

* Zamezte stfidani extrémnich teplot, aby nedoslo k deformacim. Zamezte
prudkému zchladnuti konvicky.

Péce o nadobi

* Po kazdém pouziti konvi¢ku na mléko dikladné umyijte, abyste odstranili
zbytky mléka nebo jinych tekutin a zajistili hygienické podminky.

* Konvi¢ku myjte teplou vodou a jemnym prostfedkem na myti nadobi. Pouzijte
hebkou houbi¢ku nebo utérku, aby nedoslo k poSkrabani povrchu.

» Konvicka je vhodna pro pouziti v myéce nadobi.

* Po vycisténi konvi¢ku dobfe osuste, zamezite tim vzniku skvrn od vody nebo
tvorbé rzi. Dbejte na to, aby byla zcela sucha, nez ji uklidite.

SK

Je pekné, Ze ste sa rozhodli pre kvalitny vyrobok kela!

Aby ste mali z neho dIhé roky radost, precitajte si, prosim, nasledujice

informdcie o vyrobku, pokyny pre bezpec¢né pouZivanie, ako aj pokyny pre

oSetrovanie a udrzbu.

Bezpecnostné pokyny

¢ Dzban moéze byt pri pouzivani velmi horuci. Ked' dzban uchopite alebo s nim
pracujete, pouzivajte vyluéne vhodnu rukavicu na sporak alebo chiapku, aby
ste sa chranili pred popalenim alebo obarenim.

* Mlieko v dZbane médze byt pri napeneni velmi hortce. Davajte pozor na to,
aby ste dzban nepreplnili, aby sa zabranilo prete€eniu alebo striekaniu horu-
ceho mlieka.

¢ Dzban na mlieko nepouzivajte v mikrovinnej rure, pretoze uslachtila ocel
odraza mikrovinné ziarenie a mohol by sa poskodit dzban, ako aj mikrovinna rura.
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* Nenechavajte dzban bez dozoru,ked sa naplni hortcimi tekutinami alebo je
v pouzivani. Zvlast napeneni mlieka sa moéze tekutina rychlo prevarit. Drzte
deti mimo dosahu hortceho dzbanu na mlieko.

* Dzban po pouziti nechajte uplne vychladnut, skér ako ho chytite rukami alebo
vycistite.

Pred prvym pouzitim

* DZban na mlieko umyte dékladne teplou vodou a jemnym prostriedkom na
umyvanie riadu, aby ste odstranili pripadné zvysky z vyroby.

¢ Dzban vysuste makkou utierkou.

Pokyny pre pouzivanie

* Dzban na mlieko z uslachtilej ocele 18/10 nie je vhodny na pouzivanie na
sporaku.

* Dzban je idealny na zohrievanie a napenenie mlieka v spojeni s parnou
dyzou.

* DZban sa moze pouzivat taktiez na zohrievanie a napenenie mlieka s
elektrickymi napenovaémi mlieka, ktoré su dimenzované na pouZzivanie s
nadobami z uslachtilej ocele.

¢ Dzban na mlieko by sa mal zohrievat iba pri teplote do 120 °C. Pri vy$Sich
teplotach méze dojst k deformaciam.

* Vyvarujte sa extrémnych teplotnych rozdielov, aby ste zabranili deformaciam.
Horuci dzban nenechajte vychladnut nahle.

Pokyny pre osetrovanie

* Dzban na mlieko vycistite dokladne po kazdom pouziti, aby sa odstranili
zvysky mlieka alebo inych tekutin a bolo mozné zarucit hygienické podmien-
ky.

* Dzban umyte teplou vodou a miernym prostriedkom na umyvanie riadu. Pouzi-
vajte méakku Spongiu alebo utierku, aby sa zabranilo $krabancom na povrchu.

¢ Vhodné na umyvanie v umyvacke riadu.

* Dzban po pouziti dobre vysuste, aby sa zabranilo Skvrnam po vode alebo tvo-
reniu hrdze. Davajte pozor na to, aby bol Gplne vysuseny, skor ako ho uloZite.



SLO

Veseli smo, da ste se odlocili za kakovosten izdelek znamke kela.
Da boste lahko izdelek uporabljali Se dolgo ¢asa, preberite naslednje podatke
o izdelku, navodila za varno uporabo ter nego in ¢iscenje.

Varnostna navodila

* Vr¢ se lahko med uporabo zelo segreje. Uporabite ustrezne gospodinjske ro-
kavice ali prijemalke za posodo, da se zaSc¢itite pred opeklinami ali oparinami,
ko se dotikate vrca ali delate z njim.

* Mleko v vréu se lahko pri penjenju zelo segreje. Pazite na to, da vréa ne
napolnite preve¢, da preprecite kipenje ali brizganje vro¢ega mleka.

* Vré¢a za mleko ne uporabljajte v mikrovalovni peéici, saj nerjavno jeklo odbija
sevanje mikrovalovne pecice in lahko poskoduje tako vr¢ kot mikrovalovno pecico.

* Vr¢a ne puscajte brez nadzora, ko je napolnjen z vro¢imi tekocinami ali je v
uporabi. Se posebej pri penjenju mleka lahko tekocina hitro prekipi. Otroci naj
se ne zadrzujejo v blizini vro€ega vréa za mleko.

* Po uporabi po¢akajte, da se vr¢ popolnoma ohladi,preden se ga dotaknete z
rokami ali ga odistite.

Pred prvo uporabo

* Vr¢ za mleko temeljito operite s toplo vodo in blagim &istilom, da odstranite
morebitne ostanke proizvodnje.

* Vr¢ obriSite z mehko krpo.

Napotki za uporabo

* Vr& za mleko iz nerjavnega jekla 18/10 ni primeren za uporabo na kuhalni plos¢i.

* Vr¢ je primeren za segrevanje in penjenje mleka v kombinaciji s parno $obo.

* Vr¢ lahko uporabljate tudi za segrevanje in penjenje mleka z elektri¢nimi
penilniki mleka, ki so primerni za uporabo s posodami iz nerjavnega jekla.

* Vr¢ za mleko lahko segrevate samo do 120 °C. Pri visjih temperaturah lahko
pride do deformacije.

* |zogibajte se ekstremnim temperaturnim razlikam, da preprecite deformacije.
Vro¢ega vréa ne hladite nenadoma. o5
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Napotki za nego

* Vr¢ za mleko po vsaki uporabi temeljito ocistite, da odstranite ostanke mleka
ali drugih tekogin ter zagotovite higienske pogoje.

* Vr¢ operite s toplo vodo in blagim &istilom. Uporabite mehko gobico ali krpo,
da prepredite praske na povrsini.

* Primerna za pomivalni stroj.

* Vr¢ po ¢iS€enju obriSite s krpo, da prepreéite vodne madeze ali madeze vo-
dnega kamna ali nastajanije rje. Prepri¢ajte se, da je popolnoma suh preden
ga pospravite.

HR

Kbszonjik, hogy mindségi kela terméket valasztott!

Ahhoz, hogy hosszt éveken keresztiil brémét lelhesse benne, olvassa el az
alabbi termékinformdcidkat, a biztonsdgos hasznalatra vonatkozo utasitdsokat,
valamint az apolasi és tisztitdsi utasitasokat.

Biztonsdgi utasitasok

* A kancso a hasznalat soran nagyon felforrésodhat. Hasznaljon megfeleld
sUtékeszty(it vagy edényfogo ruhat, hogy évja magat az égési sériilésektdl
és a leforrazastdl a kancsé megfogdasa vagy hasznalata soran.

* A kancsoban talalhato tej a habosodas soran nagyon felforrésodhat.
Ugyeljen ra, hogy ne téltse tul a kancsét a forro tej tulcsordulasanak vagy
kifroccsenésének megelézése érdekében.

* Ne hasznalja a tejeskancsot mikrohullamu sutében, mert rozsdamentes acél
visszatlkrdzi a mikrohullamu sugarzast, ezaltal kart tehet mind a kancsoéban,
mind a mikrohulldmu sttében.

* Ne hagyja a kancsoét felligyelet nélkdil, ha forro folyadék van beletéltve, vagy
ha hasznalatban van. Kilénésen a tej habositasakor a folyadék gyorsan
kifuthat. Ne engedje a gyermekeket a forré tejeskancso kdzelébe.

* Hasznalat utan hagyja teljesen lehiini a kancsot, mielétt megfogna kézzel
vagy tisztitana.



Az elsé hasznalat el6tt

* Alaposan oblitse ki a tejeskancso6t meleg vizzel és enyhe mosogatészerrel az
esetleges gyartasi maradvanyok eltavolitasahoz.

* Puha ronggyal attérélve szaritsa meg a kancsot.

Hasznalati utasitasok

* A 18/10-es rozsdamentes acélbdl késziilt tejeskancsé nem alkalmas tliz-
helyen valé hasznalatra.

* Akancso a tej gézfuvokaval torténd hevitésére és habositasara valo.

* Akancso a tej — rozsdamentes acéleszkézokhoz tervezett és alkalmas — elek-
tromos tejhabositéval torténé hevitésére és habositasara is hasznalhaté.

* Atejeskancsot max. 120 °C-ig szabad felheviteni. Magasabb hémérséklet
esetén deformaldédhat.

* A deformacié megel6zése érdekében kerilje a szélséséges hdmér-
séklet-kulénbségeket. A forrd kancsoét ne hitse le hirtelen.

Apoldsi utasitdsok

* Minden hasznalat utan alaposan tisztitsa meg a tejeskancsét, hogy eltavolit-
sa a tej vagy mas folyadékok maradvanyait, és hogy biztositsa a higiénikus
korilményeket.

* Mossa el a kancsot meleg vizzel és enyhe mosogatészerrel. Puha szivacsot
vagy ruhat hasznaljon, hogy ne karcolja meg a feluletet.

* Prikladno za pranje u perilici za posude.

* Tisztitas utan jol szaritsa meg a kancsét, hogy elkertilje a vizfoltokat és a
rozsdaképzddést. Mielétt elrakja, ellenérizze, hogy teljesen megszaradt-e.

RO

Ne bucuram ca ati ales un produs de calitate de la kela!

Pentru a va bucura cat mai multi ani de produs, va rugdm sa citifi urmatoarele
informatii legate de produs, instructiunile de utilizare in siguranta, precum si
instructiunile de ingrijire si curatare.
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Instructiuni de siguranta

* |bricul se poate incalzi foarte tare la utilizare. Utilizati manusi de gatit sau ser-
vete de bucatarie potrivite pentru a va proteja de arsuri sau arsuri provocate
de un lichid fierbinte, atunci cand apucati ibricul sau lucrati cu acesta.

 Laptele din ibric se poate incalzi foarte tare atunci cand formeaza spuma.
Asigurati-va ca ibricul nu este umplut excesiv, pentru a evita ca laptele fierbin-
te sa iasa in afara sau sa stropeasca.

* Nu utilizati ibricul pentru lapte in cuptorul cu microunde, intrucat otelul inoxi-
dabil reflecta radiatia de microunde si atat Ibricul cat si cuptorul cu microunde
pot fi deteriorate.

* Nu lasati ibricul nesupravegheat, atunci cand este umplut cu lichid fierbinte
sau utilizat. In special atunci cand laptele formeaza spuma, lichidul poate
ajunge rapid la fierbere excesiva. Tineti copiii departe de ibricul cu lapte fierbinte.

 Lasati ibricul sa se raceasca complet dupa utilizare inainte sa il prindeti cu
méinile sau sa il curatati.

inainte de prima utilizare

« Clatiti temeinic ibricul de lapte cu apa calda si detergent delicat, pentru a
indeparta eventualele impuritati ramase in urma productiei.

 Uscati ibricul cu o lavetd moale.

Instructiuni de utilizare

* Ibricul pentru lapte din otel inoxidabil 18/10 nu este potrivit pentru a fi utilizat pe
aragaz.

* |bricul este ideal pentru incalzirea si spumarea laptelui impreuna cu o duza de
abur.

« |bricul poate fi, de asemenea, utilizat pentru incalzirea si spumarea laptelui cu
spumante electrice pentru lapte destinate utilizarii impreuna cu recipiente din
otel inoxidabil.

« |bricul pentru lapte trebuie incalzit doar pana la 120 °C. La temperaturi mai
ridicate pot aparea deformari. Evitati diferentele extreme de temperatura pen-
tru a preveni deformarea ibricului. Nu Iasati ibricul fierbinte sa se raceasca brusc.



Indicatii pentru ingrijire

» Curatati ibricul pentru lapte temeinic dupa fiecare utilizare, pentru a indeparta
resturile de lapte sau alte lichide si a asigura conditii igienice.

» Spalati ibricul cu apa calda si cu detergent delicat. Utilizati un burete sau o
laveta moale, pentru a nu produce zgarieturi pe suprafata ibricului.

¢ Adecvat pentru masina de spalat.

* Uscati bine ibricul dupa ce I-ati curatat, pentru a evita formarea urmelor de
apa sau formarea ruginii. Asigurati-va ca acesta este uscat complet, inainte
de a-l depozita.

BG

Bnaropapum Bu, ye cte n3bpasin Ka4ecTBeH NpoAyKT Ha kela!

3a ga momete fa My ce pagsate Ab/irv roAMHU, MOJIAl, poYeTeTe caeaHaTa
MHpOpMaLMA 3a NPOAYKTA, yKa3aHUATA 3a 6e3onacHa ynotpeba, KakTo U yKa-
3aHusTa 3a NoAAPbHKKA U MOYNCTBaHE.

HHCcTpyKuMHU 3a 6e3onacHocT

* [o Bpeme Ha ynoTpeb6aTa KaHaTa MOoXe CU/IHO fa ce Haropelyu. N3nons-
BailTe NOAXOAALLM KYXHEHCKM PbKaBULM MW PHKOXBATKM, 3a Ja ce npeana-
3UTe OT n3rapsHe an nonapeaHe, KOraTo xsaliaTe KaHaTa Uin Korato
paboTuTe C HeA.

* [Mpu pa3neHBaHeTO MAKOTO B KaHaTa MOXe fia CTaHe MHOro ropeLo. He
TpA6Ba Aa Nnpenb/BaTe KaHaTta, 3a Aa NpeAoTBpaTUTe NpesiBaHe namn
pasnpbCKBaHe Ha ropeLioTo MIAKO.

* He n3nonsBaiTe KaHaTta 3a MISIKO B MMKPOBb/IHOBA NeYKa, Thi KaTo He-
pb¥Aaemara cCTOMaHa oTpasfBa MUKPOBbB/IHOBOTO IbYEHME U TOBA MOXE
[ia NoBpeM KaKTo KaHaTa, Taka M MMKpPOBbJ/IHOBAaTa NeyvKa.

* He ocTaBaiiTe KaHaTa 6e3 HaboAEHWE,KOraTo TA € MbJlHA C FopeLLmn
TEYHOCTU MM NO BpeMme Ha ynoTpeba. Oco6eHo Npu pa3neHBaHe Ha MAAKO
TeYyHOCTTa MOXe fa U3Kkunu MHoro 6bp3o. MNaseTe geuara ganey ot rope-
LaTa KaHa 3a MAfiKo.
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* Cnef U3nonssaHe oCcTaBeTe KaHaTta fja ce oxJ1aZiv Hanb/HO, Npeau Aa s
XBalarte ¢ pblie Wav Aa s noYmcTeare.

lpean nbpBOTO M3M0/13BaHe

* MI3MuitTe KaHaTa 3a MAISIKO CTapaTe/iHO C ToMnJ1a BOAa W HearpecuBeH npe-
napaT 3a MMeHe Ha Cb/l0Be, 3a 1a OTCTPAaHUTE eBEeHTYyasIHUTe OCTaTblM OT
NpOV13BOACTBEHUSA NPoLEeC.

* [oacylieTe KaHaTa C MeKa Kbpna.

YrazaHua 3a ynotpeba

* HaHaTa 3a MnsiKo OT Hepbaaema ctomaHa 18/10 He e noaxoasAwa 3a
ynotpe6a BbpXy neyka.

¢ KaHaTta e ngeanHa 3a 3aTonnsiHe 1M pasrneHBaHe Ha MISIKO B KOMGUHALMSA C
Alo3a 3a napa.

* HaHaTa moxe Aa ce M3nos13Ba 1 3a 3aTOMNJIAHE U pasneHBaHe Ha MAAKO C
e/IeKTPUYECKM NeHoo6pasyBaTesIv 3a MASKO, NpeAHa3HayYeH 3a U3non3Ba-
He CbC CbA0BE OT HepbHaaema CToMaHa.

* KaHaTta 3a MnsiKO Moxe Aa ce 3arpsasa camo Ao 120 °C. MNpu no-BUCOKK
TemnepaTtypu ca Bb3MOKHU AedopmaLuu.

* N3bareaiiTe ronemMmmTe TEMNepaTypHU passivKK, 3a aa npeanasute KaHata
oT aedopmaumun. He octaBanTe ropelyara KaHa fa 3cTvmBa pAasKo.

CbBeTH 3a NoAAPbHKA

¢ Cnep BcAKa ynoTpeba noyncTBanTe KaHaTta 3a MAKO cTapaTesiHo, 3a Aa
OTCTPaHUTE OCTaTbUMUTE OT MJISIKO WM APYTv TEYHOCTU U Aa rapaHTupare
XUTMEHWYHU YCIIOBUS.

* I3MuitTe KaHaTa ¢ Tonsia Bofia v HearpecuBeH npenapar 3a M1MeHe Ha Cb-
pose. M3nonsBaiTe MeKa rb6a Uav Kbpna, 3a Aa M36erHeTe HagpacKBaHe
Ha NOBbPXHOCTTA.

 MNoaxoAsLy 3a MUEHe B MUSIZIHA MaLUWHA.

* Cnef nouncTeaHe nofcyllasaite fobpe KaHaTta, 3a fa u3berHete neTHa ot
BOJZla WM 06pasyBaHe Ha pbKAa. YBepeTe ce, Ye TA € HambJ/IHO U3CbXHana
npeau cCbxpaHeHue.
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